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Los emigrantes 

 

Tenemos los amigrantes 

aciertos desconocidos,  

y eso saben aquellos 

que tencan cinco sentidos.  

 

El día que los perdemos 

hablamos de otra manera,  

seremos el hombre listo 

hacer una cualquiera.  

 

Si el hombre se dirige  

por los sentidos que tiene 

ghana dinero y lo ghuarda 

y muy rico se sostiene.  

 

Si malghasta lo que ghana,  

y eso es día tras día,  

se vuelve un maleante 

con la cartera vacía.  

 

Son dos cosas al contrario 

y las dos tienen razón,  

quien la sepa de memoria 

le servirán de lesión.  

 

Eso debemos pensarlo 

y no vevir de ilusiones 

porque se peghan los visios 

buscando las ocasiones. 

 

Muchos van al estranguero 

en busca de su fortuna, 

por no saber entenderse 

no han encontrado nincuna.  

 

Otros están por las tascas 

gastando todo o que ghanan,  

Así se entraghan al visio 

porque de mí acompañan.  
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Abandona la vaghancia 

Desprecia la de tu parte,  

cando te ven n’el trabajo 

todos son a saludarte.  

 

Si tu ghuardas lo que ghanas 

el mundo te es testigho 

en cualquier parte que esteas 

cualquiera es tu amigho. 

 

 

Te facilitan dinero 

y palabras muy amables 

haciéndote recordar 

los consejos de tus padres.  

 

Yo debo de dar consejo 

a todo aquel amighrante 

que trabaje y se reguarde 

y no viva de moinante. 

 

Escucha bien estes versos  

que no es todo mentira 

neso se encuentran consejo 

para vevir en la vida. 

 

Y con esto me dirijo 

a casados y solteros: 

no hay que pasar por vergüenza 

en países estrangheros.  

 

 

 

 


